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Transliteration Scheme 


Notes on Pronunciation 


° Each sloka has 4 lines. As we are beginners, we are pausing after each 
of the lines. So, if there is any sandhi at the end of line, that is split up 
(for example — we learn 4-22 (1% line) as ‘yadruccha-labha- 
santustaha’ instead of ‘yadruccha-labha-santusto’) 


° Within a line, if there are small words, which can be combined, we 
will learn them in combined form, though the text might show as two 
different words (Example — we learn 4-22 (3౫ line) as 
“samassiddhavasiddhau ca” though it will be written as “samah 
siddháv asiddhau ca”) 


° Due to grammar rules of Sanskrit, some words will be pronounced 
differently than what is written. It is not possible to enumerate all 
such instances. Just listen to me carefully during the class and you will 
be fine with your pronunciation. Some examples are below 


Examples of different pronunciation 


Sloka— Pada Written Text |Pronounce 
like 
24 — 1,2,3 and 4 Brahma Bramha 
tat-parah tat-paras 
39-2 samyatendriyaha samyatendriyaha 
B-4 samyak nyaya samyan nyaya 


Visarga Pronunciation 


° Visarga is one of the most used symbols in slokas. The way we 
pronounce it changes in different scenarios. 
Case Examples 
When the visarga has to be am: (yogaha), val: (devaha) , fs: (buddhihi), fag: (viduhu), par: 
pronounced fully, the way we (kalpatehe), fret: (kilbisaihi), f=: (sindhoho), |; (gauhu) 
say it, is based on the sound that 
1s Just prior to visarga 
Rengia: - Visarga followed by RARA: HASTA (karmendriyaih karma yogam) 
'ka’ / ‘kha’ 
BIA: - Visarga followed by mR: TAN (parishadyah parassatam), 18: WAT (nastah paran- 
‘pa’ / ‘pha’ tapa), TIT: Wien: Ta: (yogah proktah puratanaha) 
Tia: - Visarga becomes repha QY (caturbhujam), afsstire (buddhir janardana) 
Tiger: - Visarga becomes sa- ళం q: Sead (mithyacarah sa ucyate), Fay: FAR (mukta 
kara sangah samacara) 
Rara: - Visarga disappears agis: (caturtho’dhyayaha), € PANE (sa kaleneha mahata), € 
Ta Hal (sa evayam maya) 


Chanting sequence 


Chanting Sequence 


° Slokas to be recited before Chanting Gita slokas 
e Common slokas for any chanting (remembering the acharyas in lineage) - 6 
e Gita specific pre-chant slokas - 10 


e Chanting of specific chapter of Bhagavad Gita — (42 in chapter 4) 
e Start with specifying number and name of the chapter 
e Mention who is speaking the first sloka in that chapter 
Chant first sloka of chapter twice 
Chant remaining slokas one time each 
Chant last sloka of the chapter twice 
Recite the pushpika of that chapter 


° Slokas to be recited after Chanting Gita slokas — 9 


e Gitartha Sangraham (optional) - 1 


Slokas to be recited before 


Chanting 


A — Common Slokas for any 


chanting 


A.1 

Sri Sailesa daya patram, 
dhi bhaktyadi guņārņavam 
yatindra pravanam vande, 
ramya jamataram munim 


థీశెలేశ దయాపా[తం, 

ధీ SVL గుణార్తవం | 
యతీంద ప్రవణం వందే, 
రమృజామాతరం మునిం Il 
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A.2 

lakshminatha samarambham, 
natha yamuna madhyamam 
asmadacarya paryantam, 
vande guru paramparam 


లక్షీనాథ సమారంభాం, 
నాథ యామున మధ్యమాం ! 
అస్మదాచార్య పర్యంతాం, 
వందేగురు పరంపరాం ॥ 
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A.3 

yo nityam acyuta padambuja yuema rukma 
vyamohatas taditarani trunaya mene 

asmad guror bhagavatosya dayaika sindhoho 
ramanujasya caranau Saranam prapadye 


యోనిత$ మచు$త : 
ప ART రుక్మ, a freq ఇళ్ల FA TH, 


వాశమోహత్త eos 

AETH 

0% 285 ne 2% 
SiS DoR x 


ర్రామానుజస్య చరణౌ శరణం 
DODDS ॥ 
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A.4 

mata pita yuvatayas tanaya vibhüutihi 
sarvam yadeva niyamena madanvayanam 
adyasya nah kulapater vakuLabhiramam 


Srimattadanghri yugaLam pranamami múrdhna 
మాతా DE యువతయ సనయా 
విభూతిః, 


సర్వం యదేవ నియమేన 
మదన్వయానామ్‌ | 


ఆద్యస నః కులపతేర్‌ 
వకుళాభిరామమ్‌, 


థశీమతదం(ఘి యుగళం ప్రణమామి 
cord?) Il 
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A.5 

bhútam sarasca mahadahvaya bhattanātha, 
Sri bhaktisara kulasekhara yogivahan 
bhaktanghri renu parakala yatindra misran, 
Sri mat parankuSa munim pranatosmi nityam 


x Y, 


SES 
భీమత్పరాంకుశ మునిం ¿wal 
నిత్యం Il 
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A.6 
kasyapanvaya sanjatam, 
Saranyarya padašritam 
vairagya jaladhim vande, 
ranga ramanujam munim 


s£ Sard SOD సంజాతం, 
¿027505 DTH (BESO | 
వెరాగ్య జలధిం Son, 
రంగ రామానుజం మునిం Il 
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B — Gita-specific slokas before 


chanting 


B.1 

Suklambaradharam visnum, 
SaSivarnam caturbhujam 
prasanna vadanam dhyayet, 
sarva vighnopa santaye 


శుకాంబరధరం విష్ణుం, 
$2 వర్ణం చతుర్పుజం | 
ప్రసన్న వదనం ధ్యాయేత్‌, 
సర్వ విఘ్నోప శాంతయే ll 
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B.2 

yasya dvirada vaktradyaha, 
parishadyah parassatam 
vighnam nighnanti satatam, 
visvaksenam tamasraye 


యస్య A SÖÖ ÁS, 
SOLOS: 103780 | 
విఘ్నం నిఘ్నంతి సతతం, 
విష్వక్సేనం తమాశ్రయే I 
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B.3 

vyasyam vasista naptaram, 
Sakteh poutram akalmasam 
parasaratmajam vande, 
Suka tatam taponidhim 


వ్యాసం XIA నప్తారం, 
శక్తే పౌత్ర మకల్మషం | 


పరాశరాత్మజం SOT, 
శుక తాతం SIAO Il 
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B.4 
samyak nyaya kalapena, 
mahata bharatena ca 
upa brumhita vedaya, 
namo vyasaya visnave 


సమ్యక్‌ న్యాయ కలాపేన, 
మహతా భారతేన చ | 
ఉప 220375 వేదాయ, 
నమోవ్యాసాయ DAS II 
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B.5 

sarathyam arjuna syajau, 
kurvan gitamrutam dadau 
loka trayopakaraya, 

tasmai krusnatmane namaha 


సారథ్య DOS స్వాజా, 
కుర్వన్‌ గీతామృతం దదౌ | 
లోక తయోపకారాయ, 
తమ్మె SINAI నమః I 
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B.6 

prapanna parijataya, 
vetra totraika panaye 
jñana mudraya krusnaya, 
gitamruta duhe namaha 


SIS, పారిజాతాయ, 
వేత SLB పాణయే | 
జ్ఞాన ముదాయ కృష్ణాయ, 
గీతామృత దుహే నమః Il 
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B.7 

kara kamala nidarsitatma mudraha 
pari-kalitonnata barhi barha cüdaha 
itara kara gruhita vetra totraha 

mama hrudi sannidhim atanotu Sourihi 


కర కమల నిదర్శితాత్మ Sn q HAT Maas FE, 


పరికలితోన్నత 28 బర్త చూడః Mf The Te FS: | 
ఇతర కర గృహీత వేత తోత్రః, RAC A Tela AA A, 


మమ హృది సన్నిధిమ్‌ ax ea ఇన్ని ag HR 
ఆతనోతు శౌరిః ॥ | 
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B.S 

agre krutva kamapi caranam janunaikena tistan 
pašcat partham pranaya sajusa caksusa viksamanaha 
savye totram kara sarasije daksine jnana mudram 
abibhrano rathamadhivasan patu na ssüta vesaha 


ii AY pal HAT ATH, tet 


Me =. రథ మధివసన్‌ 
వస DP yes w. l 
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B.9 

krusnam kamala patraksam, 
punya Sravana kirtanam 
vasudevam jagadyonim, 
noumi narayanam harim 


కృష్ణం కమల Hago, 
పుణ్య శవణ కీర్తనం | 
వాసుదేవం జగదో్యోనిం, 
నామి నారాయణం హరిం ॥ 
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B.10 

krusnaya yadavendraya, 
jñana mudraya yogine 
nathaya rukminisaya, 
namo vedanta vedine 


కృష్ణాయ యాదవేందాయ, 
జాన ముదాయ GAD | 
నాథాయ రుక్క్మిణీశాయ, 
నమో వేదాంత SOA ॥ 
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C — Gita slokas — Chapter 4 


4 
atha caturtho'dhyayaha 
jñana yogaha 
Sri-bhagavan uvaca 


అథ చతుర్దో=ధాకయః AY agatsa: 


జాన యోగః Wa ఇ; 


థ్రీ భగవాన్‌ ఉవాచ Mt War art 
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4.1 

imam vivasvate yogam, 
proktavan aham avyayam 
vivasvan manave praha, 
manur iksvakave ’bravit 


ఇమం NSH SE యోగం, 
(ప్రోకవాన్‌ అహమవ్యృ్యయం | 
వివస్వాన్‌ మనవే ప్రాహ, 
SÍ IU Il 


Waa: — HATA SA AA Ae fared ivan | aan AAS Ue, Td: 
zen ATA | 


ఈ నశించని కర్మయోగ సిద్దాంతాన్ని నేను సూర్యుడికి చెప్పాను. సూర్యుడు 
మనువకీ,మనువ ఇకా vi చెప్పారు. 


The Lord said - This Karma Yoga declared to you should not be considered as having 
been taught now merely, for creating encouragement in you for war. | Myself had 
taught this Yoga to Vivasvan (Sun God) at the commencement of Manu's age as a 
means for all beings to attain liberation, which is man's supreme end. Vivasvan taught 
it to Manu, and Manu to Iksvaku. 
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4.2 

evam parampara-praptam, 
imam rajarsayo viduhu 

sa kaleneha mahata, 

yogo nastah paran-tapa ! 


ఏవం పరంపరా ప్రాప్తం, 


ఇమం రాజరయోవిదుః | 
Š SODA? మహతా, 
యోగో Sas పరంతప! I 


Heed: — ead | Ud ERICA SA TAT: fag: | ₹: AT: AGA PAA S€ గాల: 
| 


ఓ ODA! ఇలా పరంపరగా వచ్చిన ఈ కర్మయోగాన్ని రాజర్లులు ఎరుగుదురు. 
కాని చాలా కాలం అయిపోవడం వలన ఇది మరుగున పడిపోయింది. 


The royal sages of old, knew this Yoga which got transmitted by tradition. However, 
because of long lapse of time (and because of the dullness of the intellect of those 
who heard it), it has been almost lost. 
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43 

sa evayam maya te ’dya, 
yogah proktah puratanaha 
bhakto ’si me sakha ceti, 
rahasyam hyetad uttamam 


స Da OHO మయాతే౭ద్య, 


యోగః (ప్రోక్తః, పురాతనః I 
$822 మే సఖా చేతి, 
రహస్యం హ్యేతదుత్తమం l 


Heed: — HT RIAA: HA BT: A జర, AGT ₹ HAA (GÍA) Hey AAT A WA: | 
va SAH TEES fe | 


es [POS DA కర్మయోగాన్నే ఇప్పుడు నీకు చెప్పడం జరిగింది - నాకు 
పయుడవు, మిత్రుడవు కనుక. ఇది FO) రహస్యము సుమా! 


It is the same ancient, unchanged Yoga which is now taught to you, who out of 
friendship and overwhelming devotion have resorted to Me whole-heartedly. (The 
meaning is that it has been taught to you fully with all its accessories.) Because it is 
the most mysterious knowledge declared in the Vedanta, it cannot be known or 
taught by anyone other than Myself.. 
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44 arjuna uvaca 

avaram bhavato janma, 
param janma vivasvataha 
katham etad vijaniyam, 
tvam adau proktavan iti? 


అర్హున ఉవాచ 


అవరం భవతో జన్మ, 

పరం జన్మ వివస్వతః | 
కథమేతద్‌ విజానీయాం, 
త్వం ఆదౌ (ప్రోక్తవాన్‌ ఇతి? Il 


eed: - Farad: ఈ WA | Had: AeA HALA | Heh cd daa Sia Vala He 
AMANA ? 


సూర్యుడి జన్మ చాలా ముందరిది. A జన్మ తరువాతది. నువ్వు ఆయనకి 
చప్పావన్న విషయం నాకెలా బుజాొవు అవుతుంది? 


Arjuna said - According to the calculation of time, your birth was indeed later(, 
contemporary with my birth). And the birth of Vivasvan was at an earlier time. How 
can | understand as true that you taught it in the beginning? 

(This should not be taken to mean that Arjuna does not know the son of Vasudeva, 

the speaker, as the Lord of all. Arjuna’s intention is to get clarification on these: 

1. Can the birth of the Lord of all, be of the same nature as that of the gods, men 
etc., who are subject to Karma? Or can it be false like the illusions of a magical 
show? Or could it be real? In other words, is the birth of the Supreme Being as 
the incarnate a real fact or a mere illusory phenomenon produced by a magician's 
art? 

2. If His birth is real, what is the mode of His birth? 

What is the nature of His body? 

4. What is the cause of His birth? 


w 
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5. When does He take birth? 
6. What is the reason of His birth? To what end is He born? 


) 
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4.5 śrī-bhagavān uvaca 

bahüni me vyatitani, 
janmani tava carjuna ! 
tanyaham veda sarvani, 

na tvam vettha parantapa ! 


థీ భగవాన్‌ ఉవాచ 


బహూని మే వ్యతీతాని, 
జన్మాని తవ PDS ! | 
తాన$హం వేద సర్వాణి, 
నత్వం వేత్త పరంతప! I 


- (8) I! aa TA agfa gear diana | రారా! aa AAT 36 aq | 
le 


అర్హునా ! నీకులాగే నాకు కూడా అనేక జన్మలు గడిచాయి. మన AGS BIA 
నేను ఎరుగుదును. Sod SONS. 


The Lord said - Many births of Mine have passed, O Arjuna, and so is it with you also. 
I know them all, but you do not know them. 
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4.6 

ajo ”pi sann avyayatma, 
bhūtānām I$varo ’pi san 
prakrutim svam adhisthaya, 
sambhavamyatma-mayaya 


OS 2D సన్‌ OS Sr, 
భూతానాం ఈశ్వరో౭పి సన్‌ | 
(ప్రకృతిం స్వాం HALO, 
సంభవామాాత్మమాయయా Il 


ead: - (HEA) Hot: HTT HA HCAATCAT, (HA Ha) alla SVAN: (AN aa) Fal 
, TIAA HENAN | 


పుట్టుక GA వాడినవుతూ, నాశనము GA స్వరూపము గలవాడినవుతూ, సమస్త 
(పాణులకు నియామకుడనవుతూ నా స్వభావమును విడువకుండానే నా 
సంకల్పము చేత జన్మించుచున్నాను. 


Though | am birthless and of immutable nature, though | am the Lord of all beings, 


yet by employing My own Nature (Prakruti) | am born out of My own free will 
(without forsaking any of My special qualities and abilities). 
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4.7 

yada yada hi dharmasya, 
glanir bhavati bharata ! 
abhyutthanam adharmasya, 
tadatmanam srujamyaham 


యదా యదా హి ధర్మస్య, 


గానిర్బవతి భారత! | 
అభుూత్తానమ్‌ అధర్మస్వ , 
తదాఒ౭౬త్మానం KARPNO il 


ead: - (ప్ర ANA! ఇల్లా ఇళ లో చాతక లా can (HATA), cTeT 
HEA HCA Fafa R | 


నేను జన్మించడానికి కాలనియమం లేదు. BOY ధర్మానికి హాని, అధర్మానికి వృద్ది 
ఎప్పుడు కలుగుతాయో అప్పుడు నన్ను నేనే సృష్షించుకుంటాను. 


Whenever there is a decline of Dharma, O Arjuna, and uprising of Adharma, then | 
incarnate Myself. 
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4.8 

paritranaya sadhünam 
vinasaya ca duskrutam 
dharma-samsthapanarthaya 
sambhavami yuge yuge 


పరిత్రాణాయ సాధూనాం, 


వినాశాయ చ దుష్క్రతాం | 
ధర్మ సంసాపనారాయ, 
సంభవామి యుగే యుగే Il 


Head: - AT TRACTS, q Tae a, లోగల A REÍA | 


సాధువుల రక్షణ కొరకు, పాపుల నాశనము కొరకు, ధర్మమును చక్కగా FDO 
కొరకు ఆయా యుగములందు పుట్టుచున్నాను. 


For the protection of the good and also for the destruction of the wicked, for the 
establishment of Dharma, am | born from time to time. 
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4.9 

janma karma ca me divyam, 
evam yo vetti tattvataha 
tyaktva deham punar janma, 
naiti mam eti so ’rjuna! 


జన్మ కర్మ చ మే దివ్యం, 

ఏవం యో వేతి తత్త్వతః | 
త్యక్త్వా దేహం YGS, 
DI మామేతి సో౭ఒర్హున ! I 


— (È) IS | AEH, HATA REA | q: Ud aed: AN, H: OS Aca Tat: 
— u 


అర్హునా ! నేను (aS) SDS BOSS అవతరిస్తాననే విషయాన్ని, 
POSE ణే ప్రధానంగా అవతరిస్తాననే విషయాన్ని ఎవడు స్పష్టంగా గ్రహిస్తాడో, 
వాడు ప్రస్తుతమున్న దేహం వదిలి పోయిన తరువాత ఇక జన్మించడు. నన్నో 
పొందుతాడు. 


He who knows truly My divine birth and actions, super-natural and special to Me, 
which are intended mainly for the protection of the good and to enable them to take 
refuge in Me, - such a person after his current birth, will never be born, but will reach 
Me only. 
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4.10 
vita-raga-bhaya-krodhaha, 
man-maya mam upasritaha 
bahavo jñana-tapasa, 

puta mad-bhavam 2226212 


వీత రాగ భయ (Sars, 
మన్మయా మాం SI: | 
బహవో జానతపసా, 
పూతామద్చావమాగతాః; Il 


ead: - గాగ qell: aed: ATA తరగ: ARMAR: AFAN: ANTA 
తగగ: | 


నా అవతార రహస్య జ్ఞానము అనే తపస్సు చేత HD HSS అనేకులు నన్ను 
ఆశ్రయించిన వారై రాగ, భయ, [కోధములను విడిచి, నాయందే చిత్తమును 
అగించి నా సాధర్మ్యమును పొందిరి. 


Purified by the penance called knowledge of the truth of My life and deeds, many 
have become transformed in this manner. 
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4.11 

ye yatha mam prapadyante, 
tams tathaiva bhajamyaham 
mama vartmanuvartante, 
manusyah partha sarvasaha 


యే యథా మాం (HHS s0s, 
తాంసి SHS భజామ్యహం | 
మమ వర్మానువర్తంతే, 
మనుష్కాః పార సర్వశః I 


-q | Tar AT aged, Ae Ada HE SA | Aer: HA qc HART: 
see | 


అర్హునా ! ఎవరు ఏ ప్రకారము భవించుకుని నన్ను ఆశయిస్తారో, వారిని ఆ 
(ప్రకారంగానే నేను అనుగహిస్తాను. మనుష్యులు నా స్వభావాన్ని తాము కోరిన 
విధంగానే అనుభవించగలరు. 


Whoever desirous of resorting to Me, in whatever manner they think of Me according 
to their inclinations and take refuge in Me, i.e., resort to Me - | favour them in the 
same manner as desired by them; | reveal Myself to them.. 
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4.12 

kañksantah karmanam siddhim, 
yajanta iha devataha 

ksipram hi manuse loke, 

siddhir bhavati karmaja 


కాంక్షంతః కర్మణాం HAO, 
యజంత ఇహ దేవతాః | 
8190 హి మానుషే లోకే, 
సిద్దిర్‌ భవతి కర్మజా ll 


uA daar: Fated | R AA Ah HAST AfA: A 
| 


ఈ లోకంలో తమ కర్మ ఫలముల DOA కోరేవారందరూ దేవతలని 
ఆరాధిస్తున్నారు. ఎందుకంకే మానవలోకంలో కర్మఫలముల VO త్వరగా 
కలుగుతుంది. 


All men, desirous of the fruits of their actions, worship Indra and other divinities only. 
(But nobody worships Me, abandoning attachment to fruits - Me, who am the Self of 
Indra and other divinities and the real enjoyer of all sacrifices.) Why is this so? 
Because in this world, fruits (in the form of sons, cattle, food etc.,) follow soon from 
their performance of such sacrificial rites. Therefore they want rapid results and 
perform those rituals. 
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4.13 

catur-varnyam maya srustam, 
guna-karma-vibhagasaha 
tasya kartaram api mam, 
viddhyakartaram avyayam 


చాతుర్‌ SO so మయా సృష్టం, 
గుణ కర్మ విభాగశః | 

తస్య కర్తారం అపి మాం, 
విద్దకకర్తారం అవయం Il 


HAY: - MPA AAT: MAATA AM FSC | ACA PARAM AIX Hat edd 
[qa fe | 


గుణముల, కర్మల విభాగము చొప్పున ఈ లోకము నా చేత నాలుగు విధాలుగా 
సృష్టించబడింది. ఆ సృష్టిని అలాగ ఏర్పాటు చేసినది నేనే అయినా ఆ 
విషయమైన కర్తృత్వము కాని, దాని వలన కలుగు ఉత్పత్తి వినాశములు కాని, నాకు 
లేవని గుర్తించు. 


The whole universe (beginning with Brahma and ending with a cluster of grass) was 
created by Me, with the system of four divisions. This division is done according to 
Gunas (like Sattva and others) and by actions (like self-control and others) 
corresponding to the Gunas. (The mention of 'creation' is for illustration. The universe 
is protected by Me alone and is withdrawn by Me alone too). Although | am the 
creator of this system, know Me to be non-agent (non-doer) since | am 
unchangeable. 


(How is it so - is being explained in next Sloka). 
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4.14 

na mam karmani limpanti, 
na me karma-phale spruha 
iti mam yo *bhijanati, 
karmabhir na sa badhyate 


న మాం కర్మాణి OOH, 
నమేకర్మ్శఫలేస్ప్రృహా | 
ఇతె మాం యో౭భిజానాతి, 
కర్మభిర్‌ న స DSSS Il 


ead: -PAA AT ఇ fafa | PAGA Tet A a | sit +T q: fara, 


₹: AA: A TA | 


“ఈ DALS OYA మొదలైన కర్మలు నన్ను అంటవు. వాటి ఫలమునందు నాకు 
ఇచ్చు లేదు” అని ఎవడైతే నన్ను చక్కగా తెలుసుకుంటాడో, వాడు కర్మబద్దుడు 
కాడు. 


These actions of varied nature (like creation etc.,) do not bind Me. Neither do | have 
desire for results of My actions. 

He who knows Me thus to be the agent of creation etc., and still a non-agent, i.e., as 
one who has no desire for the results of the acts of creation etc., - such a person is 
not tied by previous actions 
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4.15 

evam jñatva krutam karma, 
pürvair api mumuksubhihi 
kuru karmaiva tasmat tvam, 
pürvaih pürva-taram krutam 


ఏవం జ్ఞాత్వా కృతం కర్మ, 
పూర్వైర్‌ అపి ముముక్షుభిః | 
కురు కర్మైవ తస్మాత్‌ త్వం, 
పూర్వైః పూర్వ తరం కృతం I 


తళా: -Vd Mea qd: ARA: IN HA HAA | ACAI A Qd: pa రోం? 
Ha Ud HE | >° 
ఎ 


ఈ విధమైన నా రహస్యమును తెలుసుకుని, పూర్వీకులైన (మనువు, సూర్యుడు మొదలైన) 
ముముక్షువుల చేత ఆచరించబడిన కర్మ యోగమునే నీవు కూడ చేయుము. 


Actions of the kind described above were performed even by the aspirants of 
previous generations for liberation. Therefore, after having got rid of the sins by 


knowledge of Me in the aforesaid way, perform actions in the same way as they were 
performed by those ancients like Vivasvan, Manu etc. 
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4.16 

kim karma kim akarmeti, 
kavayo ’pyatra mohitaha 
tat te karma pravaksyami, 
yaj jñatva moksyase ’Subhat 


కిం కర్మ 80 అకర్మేతి, (ఇ ఇగ fear, 
కవయో౭ఒప్యుత మోహితాః | Sas ASAT: | 
&B కర్మ ప్రవక్ష్యామి, qq ct mH van, 
యద్‌ జ్ఞాత్వా మోక్ష సే౭శుభాత్‌ ॥ SR Aes | 


Iaa: - PA hh, sr fra - sa HAT Hag: I ART: | Aq ral 
YM AA, aq HA ERA | 


"(ముముక్షువులు చేయవలసిన) కర్మ ఏది? అందలి అకర్మ ఏమిటి?" అనే విషయాన్ని గురించి 
పండితులు కూడ మోహమును చెందుతూ ఉంటారు. ఏది తెలిస్తే (సంసార బంధమనే) అశుభం 
నుండి తొలగగలవో ఆ కర్మను నీకు వివరిస్తాను. 


What is the form of the action which should be done by an aspirant for liberation? 
And what is non-action (knowledge-part which needs to be part of actions)? Even the 
learned scholars are puzzled about these - the proper form of the actions to be 
performed and the proper form of knowledge included in it. | shall teach you that 
action which includes knowledge within itself. Knowing that and following it, you will 
be released from evil, i.e., from the bondage of Samsara. 
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4.17 

karmano hyapi boddhavyam, 
boddhavyam ca vikarmanaha 
akarmanas ca boddhavyam, 
gahana karmano gatihi 


8815 హ్యపి బోద్దవ్యం, 
బోద్దవ్యం చ వికర్మణః | 
అకర్మణశ) బోద్దవ్యం, 
గహనా కర్మణో గతిః ॥ 


ead: — ఖర: AA Heated, APAN: Y AUAA, HPA AUAA, | 
(He) R HAT: AA: aga | 


(మోక్ష సాధనభూత మైన) 'కర్మ' గురించి తెలుసుకోవాలి, (జీవితంలో చేయాల్సిన నిత్య, 
నైమిల్తిక, కామ్య రూపమైన కర్మలు) వికర్మ' గురించి తెలుసుకోవాలి, (ఆత్మ యాధాత్య$ 

రూపమైన) 'అకర్మ' గురించి కూడా తెలుసుకోవాలి. (ఇన్ని విషయాలు తెలియాలి SHES కదా) 
కర్మలను గురించి పూర్తిగా తెలుసుకోవడం చాలా కష్టం / Leve) విషయం చాలా లోతైనది. 


There is something which ought to be known in regard to action ('Karma') which 
forms the means of attaining release. So also is the case in regard to 'multi-form or 
varied forms of action' ('Vikarma'). These are what are termed 'nitya - naimittika - 
kamya karmas'. There is also something to be known about knowledge of the self 
('Akarma'). Therefore, deep, i.e., difficult to understand, is the way of action to be 
pursued by the seeker after release. 
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4.18 

karmanyakarma yah pasyet, 
akarmani ca karma yaha 

sa buddhiman manusyesu, 

sa yuktah krutsna-karma-krut 


Xb 200582 db S885, mime q: Tad, 


అకర్మణి చ కర్మ యః | Hf ఇ ఇన q: 


స బుద్దిమాన్‌ మనుష్యేషు, T il 
స యుక్తః కృతన్న్న కర్మ కృత్‌ ॥ po | 


Head: — q: HAT HHH WALA: HHA HA Y (qo cD), A: ATAT 
JAAA | 8: ged: Pep | 


కర్మ యందు అకర్మని (పనులు చేస్తూ ఉండగానే, ఆత్మ యాధాత జ్ఞానం కలగడం), అకర్మ 
యందు కర్మని (ఆత్మ స్వరూప జ్ఞాన అనుసంధానం చేస్తున్నప్పు 'అది కూడా ఒక కరే — 
కర్మయోగమందు అంతర్భవించిందే అని గ్రహించడం), ఎవడెరుగునో, వాడే మనుష్యుల 
బుద్ధిమంతుడు. వాడే DPS. వాడు శాస్త్రములలో చెప్పిన అన్ని కర్మలను చేసినవాడు. 


He who sees knowledge of the self (akarma) even while action is being performed 
(karma); and also perceives action (Karma yoga) while engaged in self-realization 
(akarma) - is wise. He knows the full meaning of the Sastras. He alone has fulfilled 
all actions, i.e., carried out the entire purpose of the Sastras. 
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4.19 

yasya sarve samarambhaha, 
kama-sañkalpa-varjitaha 
jnanagni-dagdha-karmanam, 
tam 4huh panditam budhaha 


యస్య సర్వే సమారంభాః, a qá FAA, 
కామ సంకల్ప వర్సితాః | murat: | 


జ్ఞానాగ్ని దగ్గ కర్మాణం, armed, 
తం ఆహుః పండితం బుధాః Il amg: WS Je: | 


Head: -AFA Ud AREA, ARRE: A Taq Ted, Fe: 
Wiest 3g: | 


ఎవరి యొక్క సమస్త కర్మలు ఫల సంగము నుండి (కామ IQ), దేహాత్మభ్రాంతి నుండి 
(సంకల్ప AQ), విడువబడి జరుగుచున్నవో, అట్టి విద్వాంసుని 'జ్ఞానాగ్ని చేత ప్రాచీన 
కర్మలను దగ్గము చేసుకున్న DE అని తత్త్వజ్ఞులు చెప్పుదురు. 

For a seeker of moksha, all his actions are free from desire, i.e., are devoid of 
attachment to fruits (kama-varjitaha). They are devoid of delusive identification too 
(sankalpa-varjitaha). 


(If the mind identifies the self with Prakruti and its Gunas, it is ‘Sankalpa’, i.e., 
'delusive identification.’ Genuine Karma Yoga is free from such identification. Such 
identification is overcome through contemplation on the real nature of the self as 
different from Prakruti. ) 


Those who know the truth (budhaha) call him a sage. His previous Karmas are truly 
burnt up by the fire of knowledge of the real nature of the self generated. He is a true 
Karma Yogin. 
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4.20 

tyaktva karma-phalasangam, 
nitya-trupto nirasrayaha 
karmanyabhipravrutto ’pi, 
naiva kiñcit karoti saha 


త్యక్త్వా కర్మ ఫలాసంగం, 
నిత్య తంప్తో ITM: | 
కర్మణకభిప్రవృతో=పి, 
BS కించిత్‌ కరోతి సః I 


Head: — (J:) rma AeA, cata: FIAT: FH: HATO faq: 


న ~ 


ae hax (PA) a PAA va | 


కర్మ ఫలమునందు ఆసక్తిని DED, ఆత్మ యందు తృప్తి చెందిన వాడు, ప్రకృతి తనకాశ్రయమనే 
ఆలోచన లేనివాడు ఎవడో, వాడు కర్మల యందు ప్రవర్తించినప్పటికీ, ఒక కర్మ కూడ చేయని 
వాడే! 


Whoever performs actions, renouncing attachment to their fruits and is satisfied with 
the eternal, i.e., satisfied with his own self, and dependent on none, i.e., devoid of 
dependence on transient Prakrti (body and external nature) - such a person, even 
though fully engaged in actions, does not act at all / get bound by his actions. 
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4.21 

nirasir yata-cittatma, 
tyakta-sarva-parierahaha 
Sariram kevalam karma, 
kurvan napnoti kilbisam 


DOVE యత-చిత్తాత్మా, 
త్వక్త సర్వ పరిగ్రహః | 
శారీరం కేవలం కర్మ, 
కుర్వన్‌ నాష్నోతి కిల్పిషం Il 


HAY: - ferret: ఇంతా AFA HRA: WR He hat pda సా? a 
Teas | 


ఫలమందు ఆసక్తి లేనివాడై చిత్తమును, మనస్సును నిగ్రహించి, (ఆత్మయందు తప్ప) ఇతర 
విషయాలలో మమత లేనివాడై, శరీర సంబంధ కిర్మమును మాత్రము ఆచరించువాడు జ్ఞాననిష్ట 
లేకపోయినా సంసారబంధంలో పడడు. 


'Free from desire' (nirdsihi) means having no attachment to the fruits of actions. 
'yata-cittatma'is the one whose intellect and mind are under his control. 'Giving up all 
possessions' (tyakta-sarva-parigrahaha) means one who, on account of his having 
the self as his primary objective, is devoid of the sense of ownership in relation to 
Prakruti and its derivatives. 


One who is thus engaged in bodily work alone as long as he lives, does not incur any 
sin, i.e., does not get engrossed in Samsara. 
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4.22 
yadruccha-labha-santustaha, 
dvandvatito vimatsaraha 
samah siddhav asiddhau ca, 
krutvapi na nibadhyate 


యదృచా లాభ సంతుష్టః, 
ద్వంద్వాతీతో విమత్సురః 
సమః సిద్దావసిద్దౌ చ, 
కృత్వాపి న నిబధ్యతే I 


Head: - ACTA: adeaddd:, సాంగం, caga wa: 7, 
తాం Hit = fad | 


యత్నం లేకుండా తనంత తానుగా లభించిన వస్తువు చేత తృప్తి పొందేవాడు, శీతోష్ణాదులను 
సహించుకొనేవాడు, మాత్సర్యము లేని వాడు, ఫలము లభించినా, లభించకపోయినా 
సమచిత్తుడు అయినవాడు - కర్మలను చేసినా, సంసార బంధమును పొందడు. 


A person is not bound by his actions (does not fall into Samsara) though he does not 
practice Jnana Yoga explicitly, if he meets the following criteria: 


- Content with whatever chance may bring for the maintenance of the body; 
- Rises above the pairs of opposites - endures cold, heat and such other extremes 
until one has completed the practice of Karma Yoga; 


- Free from ill-will towards others, seeing his own Karma as the cause of his adversity; 
- Even-minded at success like victory in war, etc., and failure therein. 
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4.23 

gata-sangasya muktasya, 
jñanavasthita-cetasaha 
yajñayacaratah karma, 
samagram praviltyate 


గత HOMDS ముక్తస్వ , 
జ్ఞానావసిత చేతసః | 

యజ్ఞాయాచరతః కర్మ, 
సమగ్రం ప్రవిలీయతే ॥ 


Head: — MAMI, TARTA, FIA ATST HRA: HA TAT 
CECE 


ఆత్మవిషయ జ్ఞానము నందు నిలిచిన మనస్సు కలవాడును, ఇతర విషయములందు ఆసక్తి లేని 
వాడును, అన్నింటి నుండి విడువబడినవాడును, (కర్మయోగమనే) యజ్ఞము కొరకు 
వర్తించువాడును అయిన పురుషుని ప్రాచీన కర్మమంతా కూడా నిశ్శేషముగా నశించును. 


Of a person whose attachment to all objects is gone (gata-sangasya) because of his 
mind being established in the knowledge of the self ({/AGndavasthita-cetasaha), who is 
therefore liberated from accepting all worldly possessions (muktasya) and who is 
engaged in the performance of sacrifices etc., as described above (yajñaya 
acarataha) - in the case of such a person his beginningless load of Karma, which is the 
cause of his bondage, is completely dissolved, i.e., destroyed without leaving any 
residue. 


So far the nature of Karma as having the form of knowledge has been described as 
emerging from constant contemplation on the nature of the self as different from 
Prakruti. In the next sloka (24th) God says that all actions together with their 
ancillaries, have the form of knowledge because of constant contemplation by the 
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aspirant on the Supreme Brahman, as being his soul. 
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4.24 

brahmarpanam brahma havihi, 
brahmagnau brahmana hutam 
brahmaiva tena gantavyam, 
brahma-karma-samadhina 


[20326 EDO (బహ్మ హవిః, 


(PIS) (PIPE హుతం | 
LIBIS BS గంతవ్యం, 
బహ్మ కర్మ సమాధినా Il 


AY: — CAU FEA gid: SEAT TEAM FAA (sa) ఇలారా గలా da 
cda edd 


మనం మన కర్మలు చేస్తున్నప్పుడు, అ న్ని పదార్దాలలో పరమాత్మ అంతర్యామిగా ఉండి 
నడిపిస్తున్నాడు అనే oes దంల కూడ్‌ es కర్మ జ్ఞానాకారమే అయి ఆత్మ సాక్షాత్కారం 
కలిగిస్తుంది. మనం చేసే కర్మలు యజ్ఞం అనుకుంటే - bi ఉపయోగించే mé, yan, 
హవిస్సు వంటి సాధనములకి అంతర్యామి బ్రహ్మే కనుక అవి బ్రహ్మయుల, హుతం చేయడమనే 
ప్రక్రియ చేసేవాడికి అంతర్యామి బ్రహ్మి కనుక యజమాని కూడ బ్రహ్మి. అగ్నికి అంతర్యామి బ్ర బ్రహ 
కనుక అదీ బ్రహ్మి. ఇలా సమస్తము బ్రహ్మాత్మకం అనే భావనతో ఉండే వాడికి పొందదగినది కూడా 
బ్రహ్మి కద! 


The word 'Brahman' can, according to the needs of each context, be used to indicate 
the Supreme Being (God), the Atman, or Prakruti. In this verse 24 it has been used in 
all these senses. 


He who contemplates on Brahman as the Soul of all actions, attains self-realization 
(as his own self has the Supreme Brahman as Its Self). That is the summary of this 
verse 24, 
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Here is detailed meaning — If we treat our daily activities (Karmas) as a form of 
sacrifice (Yajna), the instruments used in that process (like ladle, etc.) are called 
Brahman because God is material cause of universe. The havis (oblation) similarly, is 
Brahman too. The sacred fire is Brahman itself too. The person who is making these 
offerings (doer of activities) is Brahma too. As he is seeing Brahma in everything, he is 
referred as ‘Brahma-Karma-Samadhi; He will attain the goal of Brahman — which is 
self-realization, by this process of contemplating on Brahman as the soul of all 
actions. This is a direct means of self-realization through Karma Yoga itself, without 
the necessity of Jnana yoga. 
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4.25 

daivam evapare yajñam, 
yoginah paryupasate 
brahmagnav apare yajñam, 
yajnenaivopajuhvati 


దైవం ఏవాపరే యజ్ఞం, 

యోగినః పర్యుపాసతే | 
(బహ్మాగ్నావపరే యజ్ఞం, 
DTS SrL I 


Hedy: -3I Afa: dd GAAS AA | HR EAA Aa ATA 
3ugeafa | 


25 నుండి 30 వరకు గల ఆరు శ్లోకాలలో ఎంతమంది ఎన్నిరకాల 'కర్మయోగాలు” 
చేయవచ్చో వివరిస్తున్నారు స్వామి. 


కొందరు కర్మయోగులు దేవతార్చన యందు నిష్టతో, మరికొందరు (వెనుక చెప్పిన 24వ శ్లోకంలో 
వలె) బ్రహ్మ అనే అగ్నిలో బ్రహ్మే బ్రహ్మమును హోమము చేయుచున్న భావనతో యజ్ఞయాగాది 
కర్మలలో పూనికతో ఉంటారు... 


In the six verses from 25 to 30, God is telling us different types of Karma Yogas. 


Some Karma Yogins resort to form of worshipping gods. They have steadfast 
devotion only in this. Others immerse themselves in performing rituals - like yajnas 
(as detailed in previous sloka 24)... 
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4.26 
Srotradinindriyanyanye, 
samyamagnisu juhvati 
Sabdadin visayan anye, 
indriyagnisu juhvati 


(శో(తాదీనీందియాణ్యున్వే, 
సమృమాగ్నిషు జుహ్వతి | 
శబ్దాదీన్‌ విషయాన్‌ ODS, 
ఇం[దియాగ్నిషు జుహ్వతి Il 


Head: saree saa AAA Gea | AeA vada fra 
gara seat | 


...కొందరు శ్రోత్రము మొదలగు ఇంద్రియములను సంయమనము అనే అగి లో దహించెదరు. 
కొందరు శబ్దాది విషయాలను ఇంద్రియములు అనే అగ్నిలో దహించెదరు. "(కర్మయోగులలో 
కొందరు తమ ఇంద్రియాలను విషయాల వైపు వెళ్ళకుండా నివారిస్తారు. మరికొందరు 
విషయముల యందు ఆసక్తినే నివారించేస్తారు)... 


...Others endeavour towards the restraint of the senses like ears, eyes, etc. They keep 
themselves away from the objects pleasing to the senses. Other Yogins endeavour to 
prevent the attachment of the senses to sound and other objects of the senses. They 
abstain from the sense objects even when they are allowed to be near, by the 
discriminative process of belittling their value and enjoyable nature... 
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4.27 
sarvanindriya-karmaáni, 
prana-karmani cápare 
atma-samyama-yogagnau, 
juhvati ¡ñana-dipite 


HOP çeŠo Ga కర్మాణి, 
(పాణ కర్మాణి చాపరే | 
ఆత్మ సంయమ యోగాగ్నా, 
జుహ్వతి జ్ఞాన ADS 


Head: — HW Har GAO, కరంగా q aad MARIAN TAR 
Jead | 


...ఇంకొందరు అన్ని ఇంద్రియ కర్మలను, ప్రాణ కర్మలను కూడ జ్ఞాన ప్రకాశ మనోనిగ్రహమనే 
అగ్నిలో దహించెదరు.... (వీరు తమ మనస్సుకి ఇంద్రియ వ్యాపారాల యందు స్పృహ లేకుండా 
చేస్తారు) 


...Some others offer as oblations all the functions of the senses, the activities of the 
vital breath etc., into the fire of Yoga of restraint of the mind kindled by knowledge. 
They endeavour to prevent the mind from getting attached to the functions of the 
senses and vital breaths. That is, by contemplating on the self they sublimate these 
energies and overcome even the lurking subtle desires for them... 
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4.28 

dravya-yajñas tapo-yajñaha, 
yoga-yajñas tathapare 
svadhyaya-j¡ñana-yajñas ca, 
yatayah samSita-vrataha 


దవ్య HPD తపో యజ్ఞాః, 
యోగ యజ్ఞాస్‌ తథాపరే | 
స్వాధాశయ జ్ఞాన యజ్ఞాశ్చ, 
యతయః సంశిత (Sar ॥ 


ead: — Ia: Aad: AW Gea, daa, Alsat: AAM, 
area: ₹ | 


...కొందరు ధనసంపాదన చేసి దానిని భగవంతుని యందు వినియోగిస్తారు. మరి కొందరు 
తపస్సులు చేస్తారు. పుణ్యక్షేత్రాలని, తీర్చాలని సేవించేవారు కొందరు. వేదాధ్యయనపరులు 
కొందరు. వేద అర్థమును అభ్యసించే వారు కొందరు... 


(చక్కని యత్నము గలవారు, A)/@G0oSen en అయిన కొందరు కర్మయోగులు 
[దవ్వ్యార్తన చేసి దానాలు, ధర్మాలు, DHHS Sen చేస్తారు. మరికొందరు FLY 
పద్దతిలో శరీరాన్ని కృశింప చేసుకొని తపస్సులు చేస్తారు. ఇంకా కొందరు 
పుణ్యతీర్దాల వంటీ పవ్మిత విషయ ప్రాప్తే ప్రధానంగా ఉంటారు, ఇంకొందరు 
DBA), వేదార్దాన్నీ చదువుకుంటారు...) 


...Some Karma Yogins perform the sacrifice of material objects. Some do the sacrifice 
of austerity by devoting themselves to penance, fast, etc. Some devote themselves to 
making pilgrimages to sacred sanctuaries and holy places. Here the term 'Yoga' 
means pilgrimages to sacred sancturaries and holy places as the context relates to 
aspects of Karma Yoga. Some are devoted to recitation of Vedic texts and some to 
learning their meaning. They are all devoted to the practice of self-control and of 
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strict vows, i.e., they are men to steady resolution... 
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4.29 

apane juhvati pranam, 
prane panam tathapare 
pranapana-gati ruddhva, 
pranayama-parayanaha 


అపాన జుహ్వతి ప్రాణం, 
(పాణీ౭పానం తథాపరే | 
(ప్రాణాపాన గతీ రుద్దా, 
(పాణాయామ పరాయణాః 


HAY: — WONTAR: HOTTA Vea MOT Tey ERA | AUT 3 
తాల WOT geafa | 


(ఈ 29వ శ్లోకమూ, తర్వాతి 30 వ శ్లోకంలోని మొదటి రెండు పాదాలూ కలిపితే 
అన్వయం ఇంకా బాగాకుదురుతుంది. ప్రాణాయామంలో మూడు రకాలైన ప్రక్రియలు. 
ఊపిరిని బాగా పీలుస్తూనే ఉండడాన్ని 'పూరకం' అంటారు. వదులుతూనే ఉండడాన్ని 'రేచకం' 
అంటారు. పీల్చడం, వదలడం రెండూ చేయకుండా ఉండడాన్ని 'కుంభకం' అంటారు. కొందరు 
కర్మయోగులు కేవలం పూరకం మీద పూనికతో సాధన చేస్తారు; కొందరు కేవలం రేచకం మీద 
పూనికతో; మరికొందరు కుంభకం మీద పూనికతో ఉంటారు. 29 వ శ్లోకం మొదటి ఇద్దరి గురించీ, 
30వ శ్లోకం కుంభకం మీద సాధన చేసేవారి గురించీ చెప్పారు.). 


...ప్రాణాయామం మీద ఆసక్తి కలిగిన కొందరు - తమలోని ప్రాణ, అపాన వాయువులని నిరోధించి, 


ప్రాణవాయువుని అపాన వాయువులో హోమము చేయుచున్నారు (“పూరకం”). ఇంకొందరు 
అపానమును పాణమందు హూమము చేయుచున్నారు ((రేచకం”... 


(If we combine this 29th sloka with first two lines of subsequent 30th sloka, that will 
make a complete set of one of the type of Karma yogis). 


...Other Karma Yogins are devoted to the practice of breath control. They are of three 
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types because of the differences in inhalation, exhalation and stoppage of breath. 
Puraka (inhalation) is that in which the inward breath is sacrificed in the outward 
breath. Recaka (exhalation) is that when the outward breath is sacrificed in the 
inward breath... 


(In first two lines of 30th sloka, the Yogis who concentrate on Kumbhaka are 
mentioned. Kumbhaka (stoppage of breath) is that when the flow of both inward and 
outward breaths is stopped.) 
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4.30 

apare niyataharaha, 
pranan pranesu juhvati 
sarve 'pyete yajña-vidaha, 
yajña-ksapita-kalmasaha 


అపరే నియతాహారాః, 
(పాణాన్‌ ప్రాణేషు జుహ్వతి | 
0G 2 038 యజ్ఞ DS, 
Oe Soe కల్మషాః Il 


Head: -(HUTATA-ATAOT:) TTT AANER: (MMA Fatal) AUT GOTT 
Jea | va ad AA లలు, AMAA: | 


... ప్రాణాయామం మీద ఆసక్తి కలిగిన కొందరు ఆహార నియమాలను పాటిస్తూ, ప్రాణవాయువునీ, 
అపాన వాయువునీ కూడ నిలిపేసి, వివిధ రకాల ప్రాణాలన్నింటినీ వాటిలోనే హోమం 
చేయుచున్నారు. వీరందరు కూడ (శాస్తోక్తములైన పంచ మహా) యజ్ఞములను 
చేయుచున్నవారే. యజ్ఞము చేత పాపములను తొలగించుకున్న వారే. 


...Other Karma Yogis practise Kumbhaka (stoppage of breath). All the three types of 


persons devoted to the control of breath follow strict diet restrictions (niyataharaha). 


All these Yogis, according to their liking and capacity are engaged in performing 
various kinds of Karma Yoga. They know and are devoted to sacrifices (Yajnas). 
Because of this only, their sins are done away with. 
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4.31 
yajña-Sistamruta-bhujaha, 
yanti brahma sanatanam 
nayam loko ’styayajnasya, 
kuto ’nyah kuru-sattama ? 


యజ్ఞ IRAS భుజః, 

యాంతి బహ్మ సనాతనం | 
నాయం లోకో౭స్త్వ్యయజ్ఞస్య, 
కుతో౭న్యః కురుసత్తమ? ॥ 


Head: - VARA: Hadad TEA MA | +S ! aa 3 
ae: aa | Hed: ar? 


(ఇలా కర్మయోగం చేస్తున్న వాళ్ళంతా) యజ్ఞములు చేయగా మిగిలిన అమృతమయ 
భోగములను అనుభవించువారై శాశ్వత ఆత్మ స్వరూపమును పొందుతున్నారు. అర్జునా! నిత్య, 
నైమిత్తిక కర్మ యజ్ఞములను చేయనివాడికి ఈ లోకంలోని ధర్మార్టకామాలే రావు. ఇక మోక్షం 
ఎక్కడిది? | 


Those who are engaged in Karma Yoga by sustaining their bodies only by the 
ambrosia of sacrificial remains will realise the self (which has Brahman for it's soul). 
He 'who offers no sacrifices,’ i.e., he who does not devote himself to obligatory and 
occasional actions (nitya and naimittika karmas), will not be able to achieve human 
ends which are associated with the material world and are called by the names of 
virtue (dharma), wealth (artha) and worldly satisfactions (kama). How then can the 
man's supreme end called release (Moksa), be attained? 
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4.32 

evam bahu-vidha yajñaha, 
vitata brahmano mukhe 
karma-jan viddhi tan sarvan, 
evam jnatva vimoksyase 


ఏవం బహు విధా యజ్ఞాః, 
వితతాబహ్మణో ముఖే | 
కర్మజాన్‌ DO తాన్‌ సర్వాన్‌, 
ఏవం జ్ఞాత్వా DIES 


Hedy: — Ud RAAN: Gat: SEAT: FA ad: | a Wax mA aft | 
Ud amar Tara | 


ఇలా అనేక విధాలుగా ఉన్న కర్మయోగములు వేదాంతంలో వివరంగా చెప్పబడ్డాయి. on 
కూడ నిత్య, నైమిత్తిక కర్మల వలన బయలుదేరుతున్నవే అని తెలుసుకో. అలా అనుపష్టి 
సంసారం నుండి విడివడగలవు. 


Thus there are many kinds of Kamra Yoga, which are spread out in Vedas, for the 
attainment of Self realization. Know them as resulting from occasional and obligatory 
rites performed day by day. Knowing thus, observing them in the manner prescribed, 
you will be released. 
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4.33 

Sreyan dravya-mayad yajñat, 
jñana-yajñah paran-tapa ! 
sarvam karmakhilam partha !, 
jñane parisamapyate 


శ్రేయాన్‌ [దవ్వ మయాద్‌ యజ్ఞాత్‌, 
జాన యజ్ఞః పరంతప! | 

సర్వం కర్మాఖీలం DG |, 

జ్ఞానే పరిసమాప్యతే ॥ 


JaA: mead ! qd ! ELA Bald MATA: AMA | H తలం HA 
ze URAATAIA | 


ఓ అర్జునా 1 ధనాది సామగ్రితో చేసే కర్మాంశం కంటే జ్ఞానాంశమే శ్రేష్టము. అదే ప్రాప్య దశకి 
చేర్చగలదు. 


Karma Yoga has two aspects - knowledge part (jnana) and material ingredients 
(dravya). Of these two, the component of knowledge is superior to the component of 
material ingredients. Knowledge is the culmination of all actions and of everything 
else, accessories and other things helpful. This knowledge alone, which is to be 
obtained by all means, is practised as comprehended in Karma Yoga. And this 
knowledge being regularly practised, reaches gradually what is ultimately attainable 
i.e., the vision of the self. 
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4.34 

tad viddhi pranipatena, 
pariprasnena sevaya 
upadeksyanti te jnanam, 
jñaninas tattva-darsinaha 


తద్‌ DO ప్రణిపాతేన, 
పరిప్రశ్నేన సేవయా | 
ఉపదేక్ష్వంతి తే జ్ఞానం, 
జ్ఞానినస్‌ తత్త్వదర్శినః Il 


తరాల - ad Muda, RY, Agar faafer | ae: amas: A MAA 
నక | 


దానిని (ఆ జ్ఞానాన్ని) సాష్టాంగ నమస్కారము చేతను, చక్కగా ప్రశ్నించుట చేతను, గురు 
శుశ్రూష చేయుట చేతను, తెలుసుకొనుము. ఆత్మదర్శనము చేసుకున్న జ్ఞానులు నీకు (ఆ) 


జ్ఞానమును ఉపదేశింతురు. 


You can learn the knowledge from the wise, who will explain it to you, if you attend 
on them through prostrating; nicely questioning and by serving them. The wise are 
those who have immediate apprehension (or vision) of the true nature of the self. 
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4.35 

yad jñatva na punar moham, 
evam yasyasi pandava ! 

yena bhūtānyaśeşeņa, 
drakşyasyātmanyatho mayi 


యద్‌ జ్ఞాత్వా న పునర్మోహం, 
ఏవం యాస్యసి పాండవ! 
యేన భూతాన్యశేషేణ, 
దక్షుసాశత్మన$థో మయి I 


Hedy: - (8) Wosa | aq Teal Yt: Vd AE ఇ TEA, A aha, భాం? 
maf, set AR, HEN | 


అర్జునా! ఏ జ్ఞానమును పొందిన తరువాత ఇక అజ్ఞానము ప్రవర్తించదో, అనేక రూపములతో 
ఉన్నవైనను "అన్నీ నీ వలెనే జ్ఞానాకారములని దేనీచేత ప్రత్యక్షమగునో (ఆ జ్ఞానాన్ని తత్త ¿SD 
నుండి పొందుము). 


Having which knowledge, you will not again fall into this delusion of mistaking the 
body etc., for the self, which is the cause of possessiveness etc. By this (knowledge) 
you will see in yourself all the beings which appear in diversity of forms such as gods, 
men etc.; for between you and other beings there is equality of nature when freed 
from the hold of Prakruti, as your self and all other selves have the form of 
knowledge as far as their essence is concerned. And then you will see all beings 
without any exception in Me, because of the similarity of nature of the pure selves 
with one another and with My nature. 
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4.36 

api ced asi papebhyaha, 
sarvebhyah papa-krut-tamaha 
sarvam jñana-plavenaiva, 
vrujinam santarisyasi 


అపి DO అసి IDAS, 
సర్వేభ్యః పాప కృత్‌ తమః | 
సర్వం జ్ఞాన Dawe, 
వృజినం సంతరిష్యసి I 


Heed: — HAFT: TET: WHA: AA Aq AA Ad aa Tread 
HARI | 


లోకంలో పాపులందరికన్న పాపం చేసిన వాడవే అయినప్పటికీ, ఆత్మజ్ఞానమనే తెప్ప చేత ఆ 
పాపాల్ని చక్కగా దాటగలవు. 


Even if you are the most sinful of all sinners, you will completely cross over the sea of 
sins previoulsy accumulated, with the boat of knowledge concerning the self. 
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4.37 

yathaidhamsi samiddho ’gnihi, 
bhasma-sat kurute ’rjuna ! 
jhanagnih sarva-karmani, 
bhasma-sat kurute tatha 


BO సమిద్దోఒగ్నిః, 
భస్మ సాత్‌ SoH S25 ! | 
జ్ఞానాగ్నిః సర్వ కర్మాణి, 
భస్మ సాత్‌ కురుతే తథా ॥ 


Heed: - (È) Fafa ! Tey: Hisar: ఇలా vas Hea Fa, AM ANA: 


ada HERA qa | 


అర్జునా ! ప్రజ్వరిల్లుతున్న అగ్ని ఏ విధంగా SBV దహిస్తుందో, ఆ ప్రకారమే ఆత్మ 
జ్ఞానరూపమైన అగ్ని మోక్ష-ప్రతిబంధక-కర్మలని దహించేస్తుంది. 


The fire of knowledge (concerning the real nature of the self) reduces to ashes, the 
collection of endless Karmas accumulated from beginningless times, just as a well- 
kindled fire reduces to ashes, a bundle of firewood. 
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4.38 

na hi jñanena sadrusam, 
pavitram iha vidyate 

tat svayam yoga-samsiddhaha, 
kalenatmani vindati 


నహి జ్ఞానేన సదృశం, 
పవితం ఇహ విద్యతే | 
తత్‌ స్వయం యోగ సంసిద్దః, 


Q 


కాలేనాత్మని విందతి ll 


Hedy: - aa HENA iat se a facad Rl ad Trad: ra తో 
tay farafe | 


ఆత్మజ్ఞానముతో సమానమైనది, పవిత్రమైనది మరిలేదు కద! దానిని కర్మయోగ సిద్దిని 
పొందేవాడు కాలక్రమేణ తానే పొందగలడు. | 


Nothing here in this world purifies like this knowledge - for the knowledge of the self 
destroys all evil. He who has reached perfection by practising Karma Yoga in its form 
of knowledge daily in the manner taught, in due time, of his own accord, attaints it, 
i.e., knowledge concerning his own self. 


4.39 

Sraddhavan labhate jñanam, 
tat-parah samyatendriyaha 
jñanam labdhva param santim, 
acirenadhigacchati 


(శదావాన్‌ లభతే జ్ఞానం, 
తత్‌ పరఃసమ్యృతేంద్రియః | 
జ్ఞానం Os పరాం శాంతిం, 
అచిరేణాధిగచతైి ॥ 


Hedy: — ACU ala, రయం, ARA: AMA AHA | +T Askar లూ NT 
META ref | 


ఫలం లభిస్తుందన్న విశ్వాసం ఉండాలి; త్వర ఉండాలి. ఈ రెండూ కలిస్తే 'శ్రద్ద' అంటారు. దాని 
యందే (ఆత్మజ్ఞానము నందే) ఆసక్తి ఉండాలి. ఇంద్రియనిగ్రహం ఉండాలి. తలా ఉన్నవాడికి 
విశదమైన జ్ఞానం లభిస్తుంది. దానిని పొంది, శీఘ్రుంగానే ఆత్మ సాక్షాత్కార రూప శాంతిని 
పొందగలడు 


After attaining knowledge through instruction in the manner described, he must have 
firm faith in it and the possibility of its development into ripe knowledge. He must be 
intent on it, i.e., his mind must be focussed thereupon. He must control his senses 
and keep them away from all their objects. Soon will he then reach the aforesaid 
state of maturity and obtain knowledge. Soon after attaining such kind of knowledge, 
he will reach supreme peace, i.e., he attains the supreme Nirvana (realisation of the 
self). 
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4.40 

ajñas casraddadhanas ca, 
samsayatma vinasyati 
nayam loko °sti na paraha, 
na sukham samSayatmanaha 


అజశ్చాశద్దధానశ్చ, 

oš Sr? వినశ్యతి | 
నాయం లోకో౭స్తి న పరః, 
న సుఖం సంశయాత్మనః Il 


Head: — HA, HACE: T, ANITA T, ARAIA | aaa: AA a: 
ma | R: 7, Ju 7 | 


(ఉపదేశం వలన లభించే) జ్ఞానం లేనివాడు, ఉన్నా దానిని వృద్ధి చేసుకోవడంలో శ్రద్ధ లేనివాడు, 
శ్రద్ద ఉన్నప్పటికీ, సంశయంతో ఉన్నవాడు నశించుచున్నాడు. నమ్మిక లేనివాడికి ఈ లోకంలోని 
ధర్మార్థ కామములనే పురుషార్ధములే లభించవు. ఇక మోక్షమెక్కడిది? సుఖమెక్కడిది? 


'The ignorant,’ i.e., one devoid of knowledge received through instruction, 'the 
faithless' or one who has no faith in developing this knowledge taught to him, i.e., 
who does not strive to progress, and 'the doubting one,' i.e., one who is full of doubts 
in regard to the knowledge taught - such persons perish, are lost. 


When this knowledge taught to him about the real nature of the self is doubted, then 
he loses this material world as also the next world. The meaning is that the ends of 
man, such as Dharma, Artha and Karma which constitute the material ends or 
fulfilments, are not achieved by such a doubting one. How then can man's supreme 
end, release be achieved by such a doubting one? . 
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4.41 
yoga-sannyasta-karmanam, 
jñana-sañchinna-samšayam 
atmavantam na karmani, 
nibadhnanti dhanañjaya ! 


యోగ OS) SŠ SO EDO, 
జ్ఞాన DOWNS) సంశయం | 
ఆత్మవంతం న కర్మాణి, 
నిబధ్నంతి ధనంజయ! II 


rad: — a | AMERICANO, TIPO, eA HAN a 
fadtaied | 


అర్జునా ! ఆత్మజ్ఞాన అనుసంధానం లేని కేవల కర్మలను విడిచిన వాడును, దానిచేతనే 
సంశయములను SE ట్టుకొ నిన వాడును అగు ప్రశాంతచిత్తుని కర్మలు బంధించవు. 


The countless ancient Karmas which constitute the cause of bondage, do not bind 
him - who has renounced actions through Karma Yoga in the manner explained 
before, who has sundered all doubts concerning the self by the knowledge of the self 
in the manner explained before, and who is of steady mind, i.e., unshakable, with the 
mind focussed steadily on the meaning that has been forth. 
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4.42 

tasmad ajñana-sambhutam, 
hrut-stham jñanasinatmanaha 
chittvainam samSayam yogam, 
atisthottistha bharata ! 


తస్మాద్‌ అజ్ఞాన సంభూతం, 
హృత్‌ QO జ్ఞానాసినాత్మనః | 
DS SSO సంశయం యోగం, 
ఆతిషోత్తిష భారత! ॥ 


HAY: - (8) AXA ! ACA HAMAS EEA డాలు Vol AMA STT AT 
feral UTA hac | AS | 


అర్జునా | అజ్ఞానము వలన హృదయమునందు నాటి యున్న ఆత్మ విషయమైన సందేహమును 
నేనుపదేశించిన జ్ఞానము అనే కత్తితో ఛేదించి, కర్కయోగాచరణకై సిద్దపడుము. 


O Arjuna! Therefore, after destroying this doubt concerning the self, born of 
ignorance and present in the heart, by the sword of the knowledge of the self, 
practise the Karma Yoga taught by Me. For that, rise up. 
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4 
Iti Srimad Bhagavad Gitasu, Upanishatsu, Brahma 
Vidyayam, Yoga Sastre, Sri Krishnarjuna samvade, Jnana 
yogo nama, caturtho’dhyayaha 


ఇతి శ్రీమత్‌ భగవత్‌ గీతాసు, 
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D — Slokas to recite at the end of 


Gita chanting 


D.1 

gita Sastram idam punyam, 
yah patet prayatah puman 
visnoh padam avapnoti, 
bhaya Sokadi varjitaha 


గీతా శాస్తమిదం పుణ్యమ్‌, 
యః పఠేత్‌ ప్రయతః పుమాన్‌ | 
DELS పదమ్‌ అవాప్పోతి, 
భయ FSA AQS: I 
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D.2 

gitadhyayana Silasya, 
pranayama parasya ca 
naiva santi hi papani, 
purva janma krutani ca 


Ard soos శీలస్య, 
(పాణాయామ పరస్య చ | 
DÍ సంతి హి పాపాని, 
పూర్వ జన్మ కృతాని చ Il 
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D.3 

mala nirmocanam pumsam, 
jala snanam dine dine 
sakrut gitambhasi snanam, 
samsara mala mocanam 


మల నిర్మోచనం Nowra, 
జల స్నానం ANAN | 
సకృత్‌ గీతాంభసి స్నానమ్‌, 
సంసార మల మోచనమ్‌ ॥ 
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D.4 

gita sugita kartavya, 

kim anyais SaStra sangrahaihi 
ya swayam padma nabhasya, 
mukha padmat vinissruta 


గీతా సుగీతా కర్తవ్వా, 
కిమన్వై శాస్త VOLS | 
యా స్వయం పద్మనాభస్య, 
ముఖపద్మాత్‌ వినిస్సృతా I 
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D.5 

bharatamruta sarvasvam, 
visnor vaktrat vinissrutam 
grta gangodakam pitva, 
punar janma na vidyate 


భారతామృత సర్వస్వం, 
DLE వ క్లాత్‌ వినిస్సృతమ్‌ | 
గీతా గంగోదకం పీత్వా, 

పునర్‌ జన్మ న విద్యతే ॥ 
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D.6 

sarvopanisado gavaha, 
dogdha gopala nandanaha 
partho vatsa ssudhir bhokta, 
dugdham gitamrutam mahat 


సర్వోపనిషదో గావః, 

Sr గోపాల నందనః | 

IF వత్స స్సుధీర్‌ భోక్తా, 
దుగ్గం గీతామృతం మహత్‌ ॥ 
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D.7 
ekam Sastram devakī putra gitam, 


eko devo devaki putra eva 
eko mantrah tasya namani yani, 
karmapyekam tasya devasya seva 


ఏకం శాస్తం దేవకీ పుత గీతమ్‌ uh mA Ca a MAH, 
ఏకో దోవో దేవకీ పుత ఏవ 1 UA! ఇఇ CARA Ud | 

ఏకో మంతస్తస్య నామాని యాని గ! AAR AAT Al, 
కర్మాప్వేకం తస్య దేవస్య సేవా Il PUA గాల CAT Qa | 
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D.S 

yad aksara pada bhrastam, 
matra hinantu yad bhavet 
tat sarvam ksamyatam deva! 
narayana! namo’stu te 


యదక్షర పద (25%. S), 

మాత్రా హీనం తు యద్‌ భవేత్‌ | 
తత్‌ సర్వం క్షమ$తాం DS! 
నారాయణ! నమో=స్తు తే II 
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టీంలో 

kayena vaca, manasendriyairva 
buddhyatmanava prakrutes-swabhavat 
karomi yadyat sakalam parasmai 
narayana yeti samarpayami 


$riman narayana yeti samarpayami s. ara mira 
> 


కాయేన వాచామనసేందియ్రైర్వా 


బుద్దాశత్మనా వా ప్రకృతే స్వభావాత్‌ seul AT at 1 PARA TAT | 
కరోమి యద్యత్‌ సకలం పరస్మై PAN aq TR TH 
నారాయణాయేతి సమర్పయామి ॥_ ARMA క || 


భీమన్నారాయణాయేతి Sos Kr OPTI కష. || 
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E — Gitartha Sangraham — 


Summary of this chapter 


E.1 

prasangat sva-svabhavoktihi, 
karmano ’karmatasya ca 
bheda jnanasya mahatmyam, 
caturthadhyaya ucyate 


ప్రసంగాత్‌ 9H sar Se, 
కర్మణో౭కర్మతాస్య | 

భేదా WSOS మాహాత్మ్యం, 
చతురాధాశయ ఉచ్యతే ll 


Head: - IGV HAT: APAN 3a | HET ar: ₹ (Gea) | aa 
AIGIFIA (SETA) | WAS maar: (SETA) | 


నాలుగో అధ్యాయంలో భగవంతుడు కర్మము జ్ఞ జానాకారమని చెపా-డు. కర్మ యోగం భేదాలు 
చెప్పాడు. జ్ఞ జ్ఞానం గొప్పతనాన్ని చెప్పాడు. ప్రసంగవశాత్తూ తన an ase స్వభావాన్ని కూడ 


In this fourth chapter, God instructs us the nature of Karma yoga with its divisions and 
how jñana yogam is incorporated within karma yogam. He further teaches us the 
dominance of jñana portion within the Karma yogam (and how to acquire that 
knowledge from wise elders). He also touched upon the secrets behind His 
incarnations amidst us. 
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sarvam $rikrusnarpanamastu 


సర్వం (Q కృషారుణమసు. 


ad AGUA 
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